
Àóg~:¬gsZzgZÌ

Translation: Introduction and Significance
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Abstract

This research article deals with the importance of translation in

literature. When we look over the history of literature, we come to

know that translation is a very important genre of literature. It is not

a simple and easy task rather it needs skills and expertise. By the help

of the translation, we keep alive the culture, civilization and history of

other languages. Translation is not only a source of knowledge about

other countries, their culture civilization and literature but this also

help to flourish or develop a language. Language barrier always

remain a hurdle between the two nations to contact unite and build

rel

y. 
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GIEÀg}Zk "Translation" n

: §bŠg`ì
Translation is the communication of the meaning of a source

language text by means of an equivalent target language text …….. A

translator always risks inadvertently introducing source language

words, grammar, or Syntax into the target language rendering.(2)
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